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Air Transport Agreement between the
Kingdom of Sweden and the Republic of
Iraq

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Iraq, hereinafter referred to as the ‘‘Con-
tracting Parties’’.

Being Parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for
signature at Chicago on the 7th day of De-
cember 1944.

And desiring to conclude an Agreement for
the operation of Air Services between and
beyond their respective territories.

Having accordingly appointed authorized
representatives for this purpose who have
agreed as follows: —

Article 1

Definitions

1. For the purpose of the present Agree-
ment, unless otherwise stated, the following
terms have the following meanings:

a. ‘‘Aeronautical Authorities”’ means in
the case of the Government of the Kingdom
of Sweden, the Board of Civil Aviation, and
in the case of the Government of the Repub-
lic of Irag, the Ministry of Transport and
Communications or State Organization for
Iraqi Civil Aviation, or in both cases any
other authority or person empowered to per-
form the functions presently exercised by the
said Authorities.

b. ‘*Agreed Services’’ means scheduled
air services for the transport of passengers,
cargo and mail on the specified routes herein.

c. "Convention’’ means the Convention
on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, including all Annexes adopt-
ed under Article 90 of that Convention and
any amendments made to the Convention or
its Annexes under Articles 90 & 94 (a) thereof
which have been adopted by both Contract-
ing Parties.

A

(Oversiittning)

Luftfartsavtal mellan Konungariket Sve-
rige och Republiken Irak

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Iraks regering, nedan kallade de
""avtalsslutande parterna’’,

som ar parter i konventionen om interna-
tionell civil luftfart och transitoverenskom-
melsen angaende internationella luftfarts-
linjer, vilka oppnades foér undertecknande i
Chicago den 7 december 1944,

och som 6nskar sluta ett avtal om luftfarts-
linjer mellan och bortom sina respektive ter-
ritorier,

har darfor utsett befullmiktigade ombud,
vilka har kommit éverens om foljande.

Artikel I

Definitioner
1. Vid tillimpningen av detta avtal skall,
om inte annat faststills,

a. termen luftfartsmyndigheter’” avse,
vad betriffar Konungariket Sveriges rege-
ring, luftfartsverket, och, vad betriffar Re-
publiken Iraks regering, ministeriet for trans-
porter och kommunikationer eller irakiska
luftfartsverket, eller i bida fallen varje annan
myndighet eller person med behorighet att
utéva den verksamhet som for narvarande
utdvas av ovannimnda myndigheter;

b. termen ''6verenskommen trafik’ avse
regelbunden lufttrafik for transport av passa-
gerare, gods och post pa de hiri angivna flyg-
linjerna;

c. termen 'konvention’’ avse Kkonven-
tionen om internationell civil luftfart, som
oppnades for undertecknande i Chicago den 7
december 1944, dari inbegripet alla bilagor
som antagits enligt artikel 90 i konventionen
samt alla andringar i konventionen eller dess
bilagor enligt dess artiklar 90 och 94 (a), vilka
antagits av de bada avtalsslutande parterna;




d. *“‘Designated Airline’’ means an airline
that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party in ac-
cordance with Article 3 of the present Agree-
ment as being an airline which is to operate
international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement.

e. “‘Tariff’’ means prices to be paid for the
carriage of passangers and cargo and the con-
ditions under which those prices apply, in-
cluding prices and conditions for agency and
other auxiliary services, but excluding remu-
neration and conditions for the carriage of
mail.

f. ““Territory’’, “‘air services’’, “‘interna-
tional air services’’, **Airline’’ and *‘stop for
non-traffic purposes’’ shall have, in the appli-
cation of the present Agreement the meaning
specified in Article 2 and 96 of the Conven-
tion.

g. “‘Annex’’ to this Agreement means the
Route lists attached to the Present Agree-
ment and any Clauses or Notes appearing in
such Annex and relating to the routes.

The Annexes to this Agreement shall be
deemed to be part of the Agreement and all
reference to the Agreement shall include ref-
erence to the Annexes except otherwise ex-
pressly provided.

2. Titles are inserted in this Agreement at
the head of each article for the purpose of
reference and convenience and in no way
define, limit or describe the scope or intent of
this Agreement.

Article 2

Traffic rights

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights enumer-
ated in this Agreement for the purpose of
establishing and operating the agreed ser-
vices. An airline designated by either Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the fol-
lowing privileges:

a. to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party;

b. to make stops in the said territory for
non-traffic purposes; and
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d. termen “utsett lufttrafikforetag™ avse
det lufttrafikforetag som den ena avtalsslu-
tande parten i skrivelse till den andra avtals-
slutande parten i enlighet med artikel 3 i detta
avtal utsett till sidant lufttrafikforetag som
skall bedriva internationell lufttrafik pa de
linjer som anges i bilagan till detta avtal.

e. termen '"tariff’’ avse de priser som skall
betalas for transport av passagerare och gods
samt de villkor pa vilka dessa priser tillim-
pas, inbegripet priser och villkor for agenter
och andra hithérande tjanster, dock undanta-
get priser och villkor for postbefordran.

f. termerna '‘territorium’’, lufttrafik’’,
"internationell lufttrafik’, ’lufttrafikfore-
tag’’ och "'landning for andra dn trafikinda-
mal”’ ha den innebdrd som faststélls i artik-
larna 2 och 96 i konventionen.

g. “'bilaga’ till detta avtal avse de forteck-
ningar dver flyglinjer som bifogats detta avtal
samt bestimmelser eller kommentarer i en
sadan bilaga avseende flyglinjerna.

Bilagorna till detta avtal skall anses utgora
en del av detta, och alla hanvisningar till av-
talet skall innefatta hinvisning till bilagorna,
om inte annat uttryckligen foreskrivits.

2. Rubriker forekommer i detta avtal
ovanfér varje artikel for referensdndamaél och
for att underlitta men inte for att precisera,
begrinsa eller ange syftet med detta avtal
eller dess riackvidd.

Artikel 2

Trafikrdttigheter

1. Var och en av de avtalsslutande parterna
skall bevilja den andra avtalsslutande parten
de i detta avtal angivna rattigheterna i syfte
att uppritta och bedriva den 6verenskomna
trafiken. Ett av endera avtalsslutande parten
utsett lufttrafikforetag skall, medan det bedri-
ver overenskommen trafik pd en angiven
flyglinje, dtnjuta féljande rattigheter:

a. flygning utan mellanlandning 6ver den
andra avtalsslutande partens territorium;

b. landning inom namnda territorium foér
andra in trafikindamal; och
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c. to make stops in the said territory at the
points specified for that route in the Annex
for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combinations coming
from or destined for the territory of the other
Contracting Party or of a third country.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another
point in the territory of the other Contracting
Party.

Article 3

Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate and notify in writing to the
other Contracting Party one airline for the
purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the oth-
er Contracting Party shall—subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Arti-
cle—without delay grant to the airline desig-
nated the appropriate operating authoriza
tions. :

3. The Aeronautical Authorities of one
Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to sat-
isfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regula-
tions normally and reasonably applied to the
operation of international air services by
such authorities in conformity with the provi-
sions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph 2 of this Arti-
cle, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the desig-
nated airline of the privileges specified in Ar-
ticle 2, in any case where the said Contract-
ing Party is not satisfied that substantial own-
ership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

¢. landning inom ndmnda territorium pé de
punkter som i bilagan anges for ifrigavarande
flyglinje i syfte att i internationell trafik limna
av och ta ombord, var for sig eller gemen-
samt, passagerare, gods och post pa vag fran
eller med destination till en avtalsslutande
parts eller ett tredje lands territorium.

2. Ingenting i punkt | i denna artikel skall
anses medfora ritt for endera avtalsslutande
partens lufttrafikféretag att inom den andra
avtalsslutande partens territorium ta ombord
passagerare, gods eller post till befordran
mot ersittning eller avgift med destination till
en annan punkt inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium.

Artikel 3

Utseende av lufttrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
riatt att genom skriftligt meddelande till den
andra parten utse ett lufttrafikforetag att be-
driva 6verenskommen trafik pa angivna flyg-
linjer.

2. Da den andra avtalsslutande parten mot-
tagit ett sddant meddelande, skall den — om
ej annat foljer av punkterna 3 och 4 i denna
artikel — utan drojsmal bevilja det utsedda
lufttrafikforetaget erforderligt trafiktillstind.

3. Den ena avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter kan begira att ett lufttrafikfore-
tag, som har utsetts av den andra avtalsslu-
tande parten, styrker sin formaga att uppfylla
de villkor som foreskrivs i de lagar och for-
ordningar som vanligen och skiligen tillam-
pas av namnda myndigheter vid internatio-
nell lufttrafik i enlighet med bestimmelserna i
konventionen.

4. Vardera avtalsslutande parten ar beritti-
gad att vigra bevilja de i punkt 2 i denna
artikel namnda trafiktillstinden eller stilla de
villkor den anser nddvindiga for ett utsett
lufttrafikforetags utovande av de i artikel 2
angivna rattigheterna, i varje fall nar nimnda
avtalsslutande part inte kan pavisa att faktisk
aganderiitt och effektiv kontroll éver lufttra-
fikféretaget innehas av den avtalsslutande
part som har utsett lufttrafikforetaget eller av
dess medborgare.




5. When an airline has been so designated
and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a
tariff established in accordance with the pro-
visions of Article 11 of this Agreement is in
force in respect of that service.

Article 4

Revocation or suspension of operating au-
thorization

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold, revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement
by the airline designated by the other Con-
tracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of
these rights:

a. in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in the natio-
nals of such Contracting Party; or

b. in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c. in case the airline otherwise fails to op-
erate in accordance with conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essen-
tial to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5

Exemption from charges

1. Aircraft operated on international air
services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection
fees and other similar charges on arriving in
the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies
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5. Nir ett lufttrafikforetag sdlunda har ut-
setts och bemyndigats, kan det paborja Gver-
enskommen trafik, férutsatt att for denna tra-
fik giller en tariff faststdlld i enlighet med
artikel 11.

Artikel 4

Aterkallande och upphivande av trafiktill-
stdnd

1. Vardera avtalsslutande parten ar beratti-
gad att dterkalla trafiktillstandet eller att av-
bryta utdvandet av de i detta avtal angivna
riittigheterna, vilka beviljats ett av den andra
avtalsslutande parten utsett lufttrafikforetag,
eller att foreskriva sddana villkor som den
anser nodvindiga for utévandet av dessa rit-
tigheter i foljande fall:

a. da det inte blivit styrkt att faktisk dgan-
deritt och effektiv kontroll 6ver nimnda luft-
trafikforetag innehas av den avtalsslutande
part somn utser lufttrafikforetaget eller av dess
medborgare, eller

b. om lufttrafikforetaget underlater att ef-
terkomma den rittighetsbeviljande avtalspar-
tens lagar och forordningar, eller

c. om lufttrafikféretaget i andra hinseen-
den underlater att bedriva trafik i enlighet
med de villkor som uppstillts i detta avtal.

2. Savida inte ett omedelbart aterkallande,
avbrytande eller uppstéllande av de i punkt 1
av denna artikel uppstillda villkoren ar nod-
véandigt for att forhindra ytterligare dvertra-
delser av lagar och férordningar, skall denna
rittighet utdvas forst efter samrad med den
andra avtalsslutande parten.

Artikel 5

Befrielse frdn avgifter

1. Luftfartyg som anvinds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag liksom deras sedvan-
liga utrustning, bréinsle och smorjmedel samt
luftfartygsforrad (dari inbegripet mat, dryck-
er och tobak) ombord pa luftfartyget skall
vara undantagna fran alla tullar, inspektions-
avgifter och andra liknande avgifter vid an-
komsten till den andra avtalsslutande partens
territorium, forutsatt att utrustningen och

]
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remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported or are used on the
part of the journey performed over that terri-
tory.

2. There shall also be exempt from the
same duties, fees and charges, with the ex-
ception of charges corresponding to the ser-
vice performed:

a. aircraft stores taken on board in the ter-
ritory of a Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of said Contracting
Party, and for use on board outbound aircraft
engaged in an international air service of the
other Contracting Party.

b. Spare parts introduced into the territory
of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on interna-
tional air services by the designated airline of
the other Contracting Party.

c. Fuel and lubricants supplied in the terri-
tory of a Contracting Party to an outbound
aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party engaged in an international
air service, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraph a, b
and ¢ above may be required to be kept under
customs supervision or control.

Article 6

Unloading of equipment materials & sup-
plies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the
Customs Authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervi-
sion of the said Authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with Customs regulations.

forriden kvarstannar ombord pa luftfartyget
till dess att de ater utfors eller anvinds under
den del av flygningen som genomfors dver
namnda territorium.

2. Fran samma tullar och avgifter, med un-
dantag av avgifter for utforda tjanster, skall
likasé vara befriade:

a. luftfartygsforrdd som tagits ombord
inom en avtalsslutande parts territorium,
med de begriansningar som faststillts av
nimnda avtalsslutande parts myndigheter,
for anvandning ombord pé luftfartyg destine-
rat till utrikes ort och som anviénds i den
andra avtalsslutande partens internationella
lufttrafik;

b. reservdelar som inforts till endera av-
talsslutande partens territorium fér underhéll
eller reparation av luftfartyg som av den and-
ra avtalsslutande partens utsedda lufttrafik-
foretag anviinds i internationell lufttrafik;

c. brinsle och smorjmedel som inom en
avtalsslutande parts territorium tillhandahalls
ett luftfartyg destinerat till utrikes ort och
tillhérande ett av den andra avtalsslutande
parten utsett lufttrafikféretag som bedriver
internationell lufttrafik, dven da flygningen
utfors éver den avtalsslutande parts territori-
um dér de tas ombord.

De fornddenheter som avses under a, b och
¢ kan péfordras héllas férvarade under tull-
uppsikt eller tullkontroll.

Artikel 6

Lossning av utrustning, forndédenheter och
forrad

Sedvanlig luftburen utrustning samt foérno-
denheter och forrad, som flygplan tillhérande
endera avtalsslutande parten har ombord,
kan lossas inom den andra partens territori-
um endast med tillstind av tullmyndigheterna
inom detta omride. De kan i sadant fall stil-
las under nimnda myndigheters uppsikt, till
dess att de ater utfors eller att andra atgarder
angdende dem vidtas i enlighet med tullbe-
stimmelserna.



Article 7
Capacity
1. There shall be fair and equal opportuni-

ty for the designated airlines of both Con-

tracting Parties to operate the agreed services
on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services, the
designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the
designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part
of the same route.

3. The agreed services provided by the
designated airlines of the Contraction Parties
shall bear close relationship to the require-
ments of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their prima-
ry objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo
and mail between the territory of the Con-
tracting Party designating the airline and the
Country of ultimate destination of the traffic.
Provision for the carriage of passengers, car-
go and mail, both taken up and put down at
points on the specified routes in the territor-
ies of states other than that designating the
airline, shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be relat-
ed to:

a. Traffic requirements between the coun-
try of origin and the countries of destinations;

b. traffic requirements of the area through
which the airline passes, after taking account
of Local and regional services;

c. the requirements of through airline op-
eration.

Article 8

Applicability of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Con-
tracting Party relating to entry into or depar-
ture from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while
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Artikel 7

Kapacitet

1. De bada avtalsslutande parternas lufttra-
fikforetag skall ha skiliga och lika méjlighe-
ter att bedriva dverenskommen trafik pa de
angivna linjerna mellan parternas territorier.

2. Vid bedrivande av éverenskommen tra-
fik skall vardera avtalsslutande partens luft-
trafikforetag ta hdnsyn till den andra avtals-
slutande partens lufttrafikforetags intressen,
sé att det sistnimndas lufttrafik pa hela eller
en del av samma linje inte onodigtvis forsva-
ras.

3. Den 6verenskomna trafik som tillhanda-
hélls av de avtalsslutande parternas utsedda
lufttrafikforetag skall std i ndra samband med
de krav allménheten stiller pa transporter pa
de angivna flyglinjerna och skall som fraimsta
mal ha tillhandahillande, med rimlig lastfak-
tor, av tillricklig kapacitet for att ticka nuva-
rande och skiiligen forutsedda behov av be-
fordran av passagerare, gods och post mellan
ett territorium tillhérande den avtalsslutande
part som utser lufttrafikforetaget och det land
som trafiken i sista hand &r destinerad till.
Tillhandahdllande av kapacitet for befordran
av passagerare, last och post som bade tas
ombord och landsitts p& punkter pd de an-
givna flyglinjerna inom territorier tillhorande
andra stater 4n den som utser lufttrafikforeta-
get skall ske i 6verensstimmelse med de all-
ménna principerna att denna kapacitet skall
anpassas till

a. behoven av trafik mellan det land var-
ifran trafiken utgér och destinationsldnderna;

b. behoven av trafik i de omriden genom
vilka lufttrafikforetaget passerar, sedan hin-
syn tagits till lokal och regional trafik;

c. behoven av genomgaende lufttrafik.

Artikel 8

Tillimpning av lagar och forordningar

Den ena avtalsslutande partens lagar och
forordningar rorande inresa till eller utresa
fran dess territorium av luftfartyg i internatio-
nell lufttrafik eller som reglerar ett sadant
luftfartygs bedrivande av trafik eller navige-

7
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within its territory shall apply to aircraft of
the designated airline of the other Contract-
ing Party.

2. The laws and regulations of one Con-
tracting Party relating to the entry into or
departure from its territory of passengers,
crew or cargo of aircraft (such as regulations
relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine) shall be
applicable to the passengers, crew or cargo of
the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party while in the territory
of the first Contracting Party.

Article 9

Airport charges

1. Each Contracting Party may impose or
permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of public airports and
other facilities under its control, provided
that such charges shall not be higher than the
charges imposed upon all other aircraft en-
gaged in similar international services.

2. Neither of the Contracting Parties shall
give a preference to its own or any other
airline over the designated airline of the other
Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar
regulations or in the use of airports, airways
and other facilities under its control.

Article 10

Recognition of certificates and licences

Certificates of airworthiness, certificates
of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party shall be
recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each
Contracting Party reserves the right, howev-
er, to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory certificates of
competency and licenses granted to its own
nationals by another State.

ring inom dess territorium skall tillimpas pa
luftfartyg som tillhér den andra avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetag.

2. Den ena avtalsslutande partens lagar och
forordningar rérande inresa till eller utresa
fran dess territorium av ett luftfartygs passa-
gerare, besittning eller gods (sdsom férord-
ningar roérande inresa, tullklarering, invand-
ring, pass, tullar och karantan) skall inom
denna avtalsslutande parts territorium vara
tillimpliga p4 passagerare, besittning eller
gods som befordras av ett luftfartyg tillhéran-
de den andra avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag.

Artikel 9

Flygplatsavgifter

1. Varje avtalsslutande part kan péaligga
eller tillita paliggande av berittigade och
rimliga avgifter féor anviandningen av all-
manna flygplatser och andra anldggningar
som stir under dess kontroll, forutsatt att
avgifterna inte dverstiger de avgifter som pa-
laggs alla andra luftfartyg som uppritthaller
liknande internationell lufttrafik.

2. Ingendera avtalsslutande parten skall ge
foretriade at sitt eget eller nagot annat lufttra-
fikforetag framfor den andra avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikforetag vid tillimp-
ning av dess bestimmelser om tullar, invand-
ring, karantén och liknande frégor eller vid
anvandning av flygplatser, luftleder eller and-
ra inrittningar som star under dess kontroll.

Artikel 10
Erkéiinnande av certifikat och licenser
Luftvirdighetsbevis, lamplighetsdiplom

och licenser som beviljats eller férklarats diga
giltighet av den ena avtalsslutande parten
skall av den andra avtalsslutande parten er-
kdnnas som giltiga for bedrivande av den tra-
fik och pé de flyglinjer som beskrivs i bilagan.
Var och en av de avtalsslutande parterna for-
behaller sig dock ritten att betriffande flyg-
ning éver dess eget territorium végra erkidnna
de lamplighetsdiplom och licenser som bevil-
jats dess egna medborgare av en annan stat.



Article 11
Tariffs

1. The tariffs to be applied by a designated
airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contract-
ing Party shall be established at reasonable
levels due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reason-
able profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of
this Article shall, if possible, be agreed by the
designated airlines in consultation with other
airlines operating over the whole or part of
the route, and such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport
Association (I.A.T.A).

3. The tariffs so agreed shall be submitted
for approval to the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties at least thirty (30)
days before the proposed date of their intro-
duction; in special cases, the Aeronautical
authorities of the Contracting Parties may
agree upon a shorter period. This approval
may be given expressly. If neither of the
Aeronautical Authorities has expressed dis-
approval within fifteen (15) days from the
date of submission, these tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the peri-
od for submission being reduced, the Aero-
nautical Authorities may agree that the peri-
od within which any disapproval must be no-
tified shall be less than fifteen (15) days.

4, 1f a tariff cannot be established in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of
this Article, or if during the first fifteen (15)
days of the thirty (30) days’ period referred to
in paragraph 3 of this Article one Contracting
Party gives the other Contracting Party no-
tice of its dissatisfaction with any tariff sub-
mitted in accordance therewith, the Aeronau-
tical Authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot
agree upon such tariff, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of
Article 16 of this Agreement.
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Artikel 11

Tariffer

1. De tariffer som av ett av den ena avtals-
slutande parten utsett lufttrafikforetag skall
tillimpas for befordran till eller frin den and-
ra avtalsslutande partens territorium skall
faststillas pa en skilig nivd med vederbdorlig
hiansyn till alla relevanta faktorer, sarskilt
driftskostnader, skilig vinst och tariffer
tillimpade av andra lufttrafikforetag.

2. Overenskommelse om tariffer som avses
i punkt 1 i denna artikel skall om mdgjligt
triffas mellan de utsedda lufttrafikforetagen i
samrdd med andra lufttrafikforetag som be-
driver trafik pd dessa linjer eller del dirav,
och sadan 6verenskommelse skall savitt moj-
ligt ske medelst den Internationella lufttrans-
portorganisationens (IATA) system for fast-
stillande av tariffer.

3. Silunda 6verenskomna tariffer skall un-
derstillas de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter for godkdnnande senast
trettio (30) dagar fore den foreslagna dagen
for deras inforande; i sédrskilda fall kan de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe-
ter komma dverens om en Kortare period.
Godkinnandet kan ges uttryckligen. Om ing-
endera luftfartsmyndigheten har uttryckt sitt
ogillande inom femton (15) dagar riknat fran
dagen for inlamnandet, skall dessa tariffer
anses godkdnda. For den hindelse att in-
limningstiden forkortas, kan luftfartsmyn-
digheterna komma &verens om att tiden for
anmilan av ogillande skall vara kortare an
femton (15) dagar.

4. Om en tariff inte kan faststéllas i enlighet
med bestimmelserna i punkt 2 i denna arti-
kel, eller om den ena avtalsslutande parten
under de forsta femton (15) dagarna av de
trettio (30) dagar som avses i punkt 3 i denna
artikel underrittar den andra om sitt ogil-
lande av en i enlighet harmed inlimnad tariff,
skall de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter forsoka faststilla tariffen genom
dverenskommelse dem emellan.

5. Om luftfartsmyndigheterna inte kan enas
om en sadan tariff, skall meningsskiljaktighe-
ten avgoras i enlighet med bestimmelserna i
artikel 16 i denna éverenskommelse.
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6. No tariff shall come into force unless it
has been approved or accepted by the Aero-
nautical Authorities of both Contracting Par-
ties.

7. The tariffs established in accordance
with the provisions of this Article shall re-
main in force until new tariffs have been es-
tablished in accordance with the provisions
of this Article. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date
on which it otherwise would have expired.

Article 12

Statistics

The Aeronautical Authorities of either
Contracting Party shall furnish to the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting
Party at their request such periodic or other
statistical data of the designated airline relat-
ing to traffic carried on the agreed services on
the specified routes, as may be reasonably
required.

Article 13

Transfer of earnings

Either Contracting Party undertakes to
grant the other Party free transfer, at the
official rate of exchange and in accordance
with the rules and regulations applicable in
each respective country of the excess of re-
ceipts over expenditure achieved on its terri-
tory in connection with the carriage of pas-
sengers, baggage, mail shipments and freight
by the designated airline of the other Party.
Wherever the payments system between
Contracting Parties is governed by a special
agreement, this agreement shall apply.

Article 14

Agency

The airline designated by either Contract-
ing Party may establish and maintain its agen-
cy and employ its personnel for its business
transaction in the territory of the other Con-
tracting Party, in accordance with the rules
and regulations applicable in each respective
country.
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6. Ingen tariff skall gilla om den inte har
godkints eller godtagits av bada avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter.

7. De tariffer som faststéllts i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel skall galla till
dess att nya tariffer har faststillts i enlighet
med bestimmelserna i denna artikel. Obero-
ende hirav far en tariffs giltighetstid enligt
detta stycke inte forldngas for lingre tid én
tolv (12) méinader riknat frin den dag da den
annars skulle ha upphort att gélla.

Artikel 12

Statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall pa begiran av den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
tillhandahélla s&dana statistiska uppgifter ro-
rande det utsedda lufttrafikforetaget som rim-
ligen kan anses nodvindiga och som hanfor
sig till den éverenskomna trafiken pa de an-
givna flyglinjerna.

Artikel 13

Overforing av rorelsedverskott

Vardera avtalsslutande parten férbinder
sig att lata den andra parten till officiell vixel-
kurs och i enlighet med de regler och forord-
ningar som ér tillampliga i vart och ett av
linderna fritt overféra de rorelsedverskott
som uppkommit pa dess territorium hos det
av den andra parten utsedda lufttrafikforeta-
get i samband med befordran av passagerare,
bagage, post och gods. Skulle systemet for
betalningar mellan de avtalsslutande parterna
regleras genom en separat 6verenskommelse,
skall denna tillampas.

Artikel 14

Platskontor

Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag kan uppréatta och hélla kon-
tor samt anstilla egen personal for ombesor-
jande av sina affirsangeldgenheter inom den
andra avtalsslutande partens territorium i en-
lighet med de regler och férordningar som ar
tillimpliga i respektive land.




Article 15

Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the
Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request
consultation in writing which shall begin
within a period of ninety (90) days of the date
of receipt of the request, unless both Con-
tracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 16

Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place endea-
vour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to
refer the dispute for decision to some person
or body, or either Contracting Party may sub-
mit the dispute for decision to a Tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be
appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitra-
tor within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation
Organization shall be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In all cases,
the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where
arbitration will be held.
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Artikel 15

Samrad

1. I en anda av ndra samverkan skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter d& och d& samrida i avsikt att sikerstil-
la genomforandet och en tillfredsstéllande ef-
terlevnad av bestimmelserna i denna dver-
enskommelse.

2. Endera avtalsslutande parten kan skrift-
ligen begira samrid, som skall inledas nittio
(90) dagar efter den dag di sidan begiran
mottagits, sdvida ej bada avtalsslutande
parter kommer dverens om att forlinga den-
na period.

Artikel 16

Biliggande av tvister

1. Om en tvist uppkomn'ler mellan de av-
talsslutande parterna rérande tolkningen eller
tillimpningen av detta avtal, skall de avtals-
slutande parterna i forsta hand forsoka bi-
lagga tvisten genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna ej kan
bildgga tvisten genom forhandlingar, kan de
overenskomma om att hiinskjuta den till né-
gon viss person eller nigot visst organ for
avgorande, eller ocksa kan endera avtalsslu-
tande parten hinskjuta tvisten for avgoérande
till en domstol bestaende av tre skiljedomare,
till vilken vardera avtalsslutande parten utser
en skiljedomare och dessa tva skiljedomare
utser en tredje. Vardera avtalsslutande par-
ten skall utse en skiljedomare inom sextio
(60) dagar fran den dag da endera avtalsslu-
tande parten fran den andra pa diplomatisk
vidg mottagit en begidran om biliggande av
tvisten genom skiljedomsforfarande, och den
tredje skiljedomaren skall utses inom en dar-
pa foljande period av sextio (60) dagar. Om
endera avtalsslutande parten underlter att
utse en skiljedomare inom utsatt tid eller om
den tredje skiljedomaren inte utses inom den
angivna tiden, kan endera avtalsslutande par-
ten begira att ordféranden i Internationella
civila luftfartsorganisationen utser en lamplig
skiljedomare eller flera limpliga skiljedo-
mare, allt efter omstidndigheterna. I varje fall
skall den tredje skiljedomaren vara medbor-
gare i en tredje stat, fungera sasom ordféran-
de i domstolen samt bestimma var skilje-

_domsforfarandet skall aga rum.
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3. The arbitral tribunal shall reach its deci-
sions by a majority of votes. The Contracting
Parties undertake to comply with any deci-
sions given under this Article. Each of the
Contracting Parties shall bear the expenses of
its own member as well as of its representa-
tion in the proceedings at the arbitral tribu-
nal; the expenses of the chairman and any
other expenses shall be borne in equal parts
by both Contracting Parties. In all other re-
spects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

Article 17

Amendments

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desireable to modify the terms of this
Agreement it may request the entry into ne-
gotiations on this question through diplomat-
ic channels. Such negotiations shall begin
within ninety (90) days from the date of re-
ceipt of the request. Modifications agreed
upon as a result of such negotiations shall be
recorded in an exchange of diplomatic notes
and shall come into effect after both Con-
tracting Parties have notified each other that
the formalities required by the constitution of
each Contracting Party have been accom-
plished.

2. The agreed services as well as other
stipulations of the Annex to this Agreement
can be modified by agreement between the
Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties. All modifications agreed upon will be
implemented on a day mutually agreed upon
by the two aeronautical authorities.

Article 18

Registration

This Agreement and all amendments there-
to shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization.

Article 19

Termination of agreement

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party if it
desires to terminate this Agreement. Such
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3. Skiljedomstolen skall fatta sina beslut
med enkel majoritet. De avtalsslutande par-
terna forbinder sig att efterkomma de beslut
som fattats enligt denna artikel. Vardera av-
talsparten skall bira kostnaderna for sin sKil-
jedomare och for sitt ombud i férhandlingar-
na vid skiljedomstolen; kostnaden for ordfo-
randen och alla andra kostnader skall till lika
delar tickas av bida avtalsslutande parter. I
alla 6vriga hanseenden skall skiljedomstolen
anta egna regler for sitt forfarande.

Artikel 17
Andringar

1. Anser endera avtalsslutande parten att
en dndring av ndgon bestimmelse i denna
overenskommelse dr onskviard, kan denna
part begira forhandlingar i drendet pa diplo-
matisk vig. Forhandlingarna skall pabérjas
inom nittio (90) dagar efter den dag di begi-
ran mottogs. f\ndringar som man enats om
till foljd av forhandlingarna skall upptas i dip-
lomatisk notevixling och trader i kraft nar de
bida avtalsslutande parterna har underrittat
varandra om att de formaliteter som kravs i
enlighet med deras respektive forfattningar
har uppfylits.

2. Savil éverenskommen trafik som andra
bestimmelser i bilagan till detta avtal kan
dndras genom avtal mellan de béda avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter. Alla
avtalsenliga dndringar skall genomforas den
dag som de bada luftfartsmyndigheterna 6m-
sesidigt kommit Gverens om.

Artikel 18

Registrering

Detta avtal och alla dndringar hiari skall
registreras hos Internationella civila luftfarts-
organisationens rad.

Artikel 19

Uppségning av avtalet

Vardera avtalsslutande parten kan nir som
helst underritta den andra avtalsslutande
parten om den Onskar siga upp detta avtal.
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notice shall be simultaneously communicated
to the Council of the International Civil Avi-
ation Organization. If such notice is given,
this Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by Agree-
ment before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the Council
of the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20

Compliance with multilateral convention

If a general multilateral convention for
scheduled international air services comes
into force in respect of both Contracting Par-
ties, the Present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such
convention.

Article 21

Entry into force

This Agreement shall be applied provision-
ally from the date of signature, and shall en-
ter into force on the date of exchange of
Notes between the Contracting Parties
through diplomatic channels confirming that
it has been approved in accordance with their
constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed representatives, being duly authorized
thereto by their respective Governments,
have signed the Present Agreement and have
affixed thereto their seals.
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Underrittelsen skall samtidigt tillstidllas In-
ternationella civila luftfartsorganisationen.
Foreligger en sddan underrittelse, skall avta-
let upphéra att gilla tolv manader efter den
dag di den andra avtalsslutande parten har
mottagit underrittelsen, utom i det fall att
uppsédgningen Aatertas genom Overenskom-
melse fore utgdngen av denna period. Erkin-
ner den andra avtalsslutande parten inte mot-
tagandet av underrittelsen, anses denna vara
mottagen fjorton dagar efter det att underrit-
telse mottagits av Internationella civila luft-
fartsorganisationens rad.

Artikel 20

Overensstimmelse med multilateral konven-
tion

Om en allmidn multilateral konvention om
regelbunden internationell lufttrafik trader i
kraft i forhallande till bida avtalsslutande
parterna, skall detta avtal dndras si att det
overensstimmer med bestimmelserna i kon-
ventionen.

Artikel 21

Ikrafttradande

Detta avtal skall tillimpas provisoriskt frén
dagen for undertecknandet och trader i kraft
den dag di utvixling sker mellan de avtals-
slutande parterna av diplomatiska noter, i
vilka bekriftas att det godkiints i enlighet
med deras konstitutionella férfaranden.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har un-
dertecknade, dértill behorigen befullmékti-
gade av sina respektive regeringar, under-
tecknat detta avtal och forsett det med sina
sigill.
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DONE in original duplicate at Baghdad on
this day, the 30th of Shaban of the year 1401
Hijra, corresponding to the 2nd day of July,
1981 of the Christian Era in two originals, in
the English language, both texts being equal-
ly authentic.

Lars-Olof Brilioth
For the Government
of the Kingdom of Sweden

Hussein Hayywi Hammash
For the Government
of the Republic of Iraq

ANNEX

Section I

Routes to be operated in both directions by
the designated airline of the Republic of Irag

Points of Intermediate Points
Departure Points in Sweden
Points in Athens Stockholm
Iraq and two points

in Europe to be

selected later
Section Il

Routes to be operated in both directions by
the designated airline of the Kingdom of Swe-
den.

Points of Intermediate Points
Departure Points in Iraq
Points Athens Baghdad
Sweden Istanbul

and one point

in Europe

to be selected

later
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SOM SKEDDE i Bagdad den 30 Shaban ar
1401 Hijra, vilket enligt kristen tiderakning
motsvarar den 2 juli 1981, i tvd original pa
engelska spriket, vilka bada texter dger lika
giltighet.

Lars-Olof Brilioth
For Konungariket
Sveriges regering

Hussein Hayywi Hammash
For Republiken
Iraks regering

BILAGA

Del I

Linjer som kan trafikeras i bada riktningar-
na av det av Republiken Irak utsedda lufttra-
fikforetaget:

Utgdngs- Mellanland- Punkter i
punkter ningspunkter Sverige
Punkter i Athen Stockholm
Irak och tva andra

punkter i

Europa, som

utses senare
Del 11

Linjer som kan trafikeras i bida riktningar-
na av det av Konungariket Sverige utsedda
lufttrafikforetaget.

Utgdngs- Mellanland- Punkter i
punkter ningspunkter Irak
Punkter i Athen Bagdad
Sverige Istanbul

och en punkt i
Europa, som
utses senare




1. Points on any or all flights may, at the
option of the designated airline of other Con-
tracting Party, be omitted, provided that the
agreed services on these routes originate in
the territory of the Contracting Party desig-
nating the airline.

2. The designated airline of either Con-
tracting Party shall have the right to use other
intermediate points than those mentioned in
this Annex for non-commercial purposes.
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1. Punkter pa en eller alla flygningar kan
enligt den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikféretags egen onskan utelim-
nas, forutsatt att den 6verenskomna trafiken
pa dessa linjer borjar pé territorium tillhéran-
de den avtalsslutande part som utser lufttra-
fikforetaget.

2. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha ratt att i icke-kom-
mersiellt syfte anviinda sig av andra mellan-
landningspunkter dn de som ndmns i denna
bilaga.







